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Протокол №5 от  08.12. 2015
Данные  методические рекомендации по учебной практике предназначены для  студентов ОП «5В020700- Переводческое дело».
Рекомендации могут быть использованы в рамках учебной практики по практике первода. В методических рекомендациях представлены задания для самостоятельной работы студентов специальности «Переводческое дело». 
Mетодические рекомендации по учебной практике студентов:
· Индивидуальный план студента-практиканта.
· Дневник практики.
· Отчет студента.
· Отзыв с предприятия о работе практиканта.
Индивидуальный план работы студентов-практикантов предполагает:
1. Участие в установочной конференции.
2. Получение пакета документов по практике:

а) дневника практики:
б) программы прохождения профессиональной практики.
в) формы отчета;
г) индивидуальных заданий по курсовой (дипломной) работе.
3. Знакомство с работой базовой организации.
4. Знакомство с программой и содержанием практики.
5. Ежедневное заполнение дневника.
6. Работа с деловыми бумагами (составление писем, документов).
7.  Работа с оргтехникой.
8. Получение необходимой консультации по методике и организации работ от руководителя кафедры университета.
9. Выполнение индивидуального задания по дипломной работе (подбор практического материала, изучение теоретического материал и т. д.).
10. Сбор материала для участия в работе научной конференции студентов.
11. Работа в библиотеке над письменным видом перевода.
12. Изучение методической литературы по реферированию, аннотированию и редактированию языкового материала.
13. Овладение навыками в профессиональной деятельности на практике.
14. Оформление отчетной документации
15. Подготовка к защите отчета.
16. Участие в итоговой конференции.
Требования к ведению дневника
Студент обязан ежедневно производить записи в дневнике о проделанной работе. Форма ведения дневника выдается практиканту курирующей кафедрой университета. В содержание дневника включаются:
а)
календарный график прохождения практики студентом, утвержденный руководителем практики.
б)
записи о работах, выполненных на практике;
в)
прохождение практики с указанием степени его теоретической подготовки, качества выполненной работы. Характеристика должна быть подписана руководителем от предприятия и заверена печатью учреждения.
г)
оценка кафедрой учета и аттестации студент о прохождении производственной практики.
Студент должен обеспечить заполнение каждой графы дневника по форме и содержанию. В содержание записей о работах, выполненных на практике, включаются виды переводческой деятельности и сроки их осуществления, решение возникающих проблем, а также замечания руководителя практики на предприятии о выполненной работе
Требования к заполнению отчета студентом.
По окончании профессиональной практики студент обязан предоставить руководителю практики от кафедры или университета письменный отчет по итогам практики по следующей схеме:
· Общие сведения о базе практики, характеристика предприятия и его деятельности.
· Цели и задачи работы.
· Содержание деятельности студента.
· Профессиональный опыт, приобретенный на практике (какими знаниями и практическими навыками овладел студент в области делопроизводства, письменного и устного перевода, ведение переводов на иностранном языке, анализа текстовых документов и материалов СМИ, работе с оргтехникой, составлению и переводу конкретных деловых и официальных документов на иностранном языке и т. д.).
· Пожелания и предложения студентов по улучшению проведения профессиональной практики.
· Краткая информация о содержании и выполнении индивидуального задания, анализ и обобщение по отдельным пунктам задания
· 
Трудности, возникшие в ходе прохождения практики, при переводе различных документов с технической терминологией, работе с оргтехникой, анализе материалов СМИ и т.д.
Требования по составлению отчета руководителем практики от университета
По окончании профессиональной практики руководитель обязан рассмотреть отчеты, дневники, характеристики, отзывы, письменные задания студентов по практике. По результатам итоговой конференции, исходя из отчетов по профессиональной практике, руководитель обязан составить письменный отчет о прохождении практики вместе с замечаниями и предложениями по совершенствованию практической подготовки студентов и условий осуществления практики
В отчете освещаются следующие вопросы:
1. Общие сведения о базе практики.
2 Сроки проведения практики
3. Список студентов, проходивших профессиональную практику.
4 Цели и задачи профессиональной практики на 3 курсе
5. Виды выполненных работ
6. Анализ отзывов, характеристик студентов (сведения о конкретно выполненной работе в период практики).
7. Определение умений навыков и знаний, приобретенных студентами при выполнении практической деятельности.
8. Замечания и предложения руководителя и студентов по совершенствованию профессиональной практики
Требования к заполнению характеристики с места прохождения практики студентом
При завершении практики студенту выдается характеристика с места работы, подписанная руководителем практики от предприятия, заверенная печатью учреждения.
При составлении содержания характеристики руководитель практики студентов на предприятии может придерживаться следующих критериев (параметров) по прилагаемому образцу:
· Исполнительская дисциплина и культура труда.
· Адекватность (передача всей информации подлинника).
· Грамматическая, лексическая, стилистическая корректность.
· Правильность оформления письменного перевода
7. Содержание переводческой практики.
Переводческая практика включает в себя развитие умений и навыков, необходимых переводчику в его практической деятельности для осуществления письменного и устного перевода с иностранного языка на родной, овладение знаниями профессиональной тематики: медицины, юриспруденции, экономики, предпринимательства и других, а именно:
1. Совершенствование коммуникативных навыков, навыков делового общения и переписки.

2. Совершенствование навыков работы с оргтехникой (компьютер, принтер, ксерокс, факс, электронная почта), машинописи, стенографии, документоведения.

3. Работа со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации.

4. Совершенствование навыков реферирования, аннотирования, резюмирования на материале специальных текстов по профилю предприятия.

Обязанности переводчика-референта:
Переводчик-референт должен уметь пользоваться иностранным языком, как средством общения, владеть всеми видами речевой деятельности: говорением, слушанием и т. д. В своей деятельности применять все виды переводческих трансформаций и языковой компрессии.
Осуществлять все виды полного письменного и реферативного перевода текстов (как общественно-политических, научно-популярных, так и специальных: юридического, экономического и другого характера). В организации своего труда применять оргтехнику.
Требования к содержанию и оформлению переводимого материала
Студент должен представить образцы выполненного им письменного перевода с иностранного языка на родной. Содержание и форма текста зависят от профиля и специфики предприятия. Объем машинописного переведенного текста составляет 24 страницы.
Студенты могут представить выдержки переведенного материала и результаты его редактирования на родном языке. Все предложенные образцы должны соответствовать нормам оформления переводческой документации.
Требования к содержанию и оформлению глоссария
Содержания глоссария зависит от профиля и деятельности предприятия
Глоссарий представляет собой набор наиболее) потребительных слов и выражений, характерных для данной отрасли, а также ряд аббревиатур, и сокращенных названий, должностей и специфических терминов Группы слов могут быть даны в следующих определенных сочетаниях:
· существительное-глагол;
· определение-существительное; глагол-предлог;
· сложные и составные слова.
· атрибутивные группы и предложения.
Перевод слов и словосочетаний глоссария может быть выполнен как с иностранного на родной, так и с родного на иностранный. Объем глоссария от 80 до 120 слов.
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